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BakuHCKMii CIaBIHCKUIM YHUBEPCUTET

OBOTAIIIEHUE CJIOBAPHOI'O COCTABA AHIUTIMMCKOT O SA3bIKA
PASHBIMU CIITOCOBAMUA

Y cmammi posensdaemocs ymeopenns ciig 6 aHNIlCLKIU MOGI, YIMKO ONUCAHI CeMiOmUYHI,
MOPEONO2IYHT Ma CUHMAKCUYHI CHOCOOU CLOBOMBOPEHHS. Y pOOOMI 8UCBIMAIOEMbCA KIIbKA MEMOOI8
v npoyeci nobyoosu ceimy. Taxkoic 32adyromvcs 0CoOOIUBOCHE MOBU 8 CLOBOMEOPEHHI, IX NOOIOHOCHI
ma giominnocmi. Tlouunarouu 3 0asHix Yacie, aHeIilCbKa MOBA NPOUUAA 082Ul | CKIAOHUL WX
poszeumky. Hedaere susuents i 00CioxiceH s aHEMTICHKOI MOBU, d MAKOJiC i1 y4acmy Y 00CHIOHCEeHHI
IHWUX MO8 HA NOPIGHANLHOMY PIGHI 00800Mb ii IHMEHCUBHe NPOHUKHEHHS 6 (hinonoziuny cghepy
IHWUX MO8. YHIKAIbHICMb CLOBHUKOBO2O 3ANACY AH2MIUCHKOI MOGU 3yMOGIeHa ii bazamum c106-
HUKOBUM 3ANACOM | WUPOKUM CHEKMPOM GUKOpUcmanua. [nuwum gaxmopom, wo cnpuse posuiu-
PEHHIO CLOBHUKOBO20 3ANACY AH2NIUCHKOI MOBU, d MAKONC 30LIbULEHHIO KIIbKOCMI Clli8, YMBOPEHUX
NOXIOHUMU WIAAXAMU, € T nowupents: Ha 6cix konmuneenmax. Llje oonum gpaxmom € wupoxe 6uxo-
PUCMAHHA AHRTINCLKOL MOBU 5K 3AC00y Maco8oi KOMYHIKayil 6 cyuachii mexnonozii. Ilowupenus
MOBU 8 MAKOMY WUPOKOMY apeai, 36UdatiHo, CIMUMYIIOE ii pO36UMOK i CNpUse nosigi HOB0GEEOCH.
Y yvomy acnexmi cnosomsip gidiepae 0coonuso 8axiciugy poiv. Y 36azaueHui ci08HUKOB020 CKAAY
AH2INCLKOL MOBU CIOBOMEIP 3aUMAE O0HE 3 NPOGIOHUX MicYb. AK i OyOv-axull iHwuil Mo8HULL (heHO-
MEH, CNI0BOMEOPEHHS MOJICHA GUEHAMU 3 080X CMOPIH — CUHXPOHHO ma OiaxpoHiuno. Heobxiono
Ppo3pisHaAmU Yi 084 NIOXOOU, OCKIIbKU JIIH2BICH CUHXPOHHO OOCTIONCYE HAABHY CUCMeEM) 8UOI8 CllO-
680MBOPeHHS, MOOI AK OIAXPOHIYHO BIH 3AUMAEMbC ICMOPIEND CIOBOMBOPEHHS. Y CUHXPOHIUHOMY
NJIaHI NOXIOHEe CN0B0 BBANCAEMbCSA MAKUM, WO MAE OilbUL CKAAOHY CMPYKMYPY, HE3ALENHCHO 8i0
moeo, 4u OYII0 60HO YMEOpeHe 6i0 NPOCMIiuioi 0OCHO8U abo cKAaouiwoi. ¥ diaxponiunomy cenci eaic-
JUBULL XPOHONLOSTYHUL NOPAOOK YMBOPEHHS. 00H020 C108A 8i0 iHUW020. B icmopii aueniticokoi 6ioomi
BUNAOKU, KOIU CIOBO OLNbUL CKIAOHE 8 CIPYKMYPHOMY WIAHI CIYHCULO BUXIOHUM elleMeHmOoM, 8i0

AK020 8I00YN0Cs OiNbUL NpoCcme CL0BO.

Knrouosi cnosa: mosa, kamezopis, KoHgepcisi, MOpON02is, CLOBHUK.

B aHmmiickoM sI3bIKe, YUYWTBHIBasi HEKOTOpPbIE
WCKITFOYEHUS], CYIIECTBYET DSl METOIOB M JIMHTBH-
CTHUYECKUX TIOAXO0B B 0Opa30BaHWUU HOBBIX CIIOB:
1. 3auMcTBOBaHUE M3 JIEKCHUECKOTO (OHAA APYTruX
s3p1k0B. 2. CrioBa, 00pa3oBaHHBIC IIyTEM IPHCTAa-
BOK U cypdurcos. 3. HoBble qekcHuecKkre eIUHUIIGI,
o0Opa3oBaHHBIE IyTeM ab0peBuarypsl. 4. Jlekcnueckne
€/IMHUIIBI, BOSHUKIIKE B PE3YJIbTaTe COSANHEHHS JIBYX
i Oosee siekceM. 5. Opazeoornyeckre CoYeTaHus,
00pa30BaHHBIC COCIUHEHUEM JICKCUYECKUX EIMHMII
6. [IpeoOpazoBanmue JTEKCUICCKON SAMHUIIBI U3 OIHOM
YaCTH PEeYH B APYTYIO IyTeM KoHBepcuu. 7. Micnomnb3o-
BaHME HOBBIX CEMaHTUYECKHUX OTTEHKOB.

B mpouecce cBoero pa3BUTHs aHIIMHCKUN SI3bIK
B3aMMCTBOBAJI M ITPOIOJIXKAET B3aUMCTBOBATh Pa3HbIC
CJIOBa M BBIpaKeHUsI. BOJIBITMHCTBO CIIOB M CJIOBOCO-
YETaHUH NEPEeNUIN B aHNIMUCKUH SI3BIK € JJATHHCKOI'O
W POMaHO-T€PMAHCKON Tpynmnsl s3bIkoB. Hampu-
Mep: CJIOBa, B3SThIE OT aBCTPAIMHCKUX a0OPHUTEHOB,
Takue kak kangaroo, kola; ciioBa appukanckoro npo-
UCXOXJIeHUs: — banana, hip, jazz; ciioBa, B3ATbIC U3
apaOckoro si3pika — admiral, albatross, afrit; ciosa

TIOpKCKOTO TpoucxokaeHust — khagan, Kipchak,
altai. Cpenu 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB 0CO00€ MECTO
3aHUMAIOT (HPa3eoNIOTHUECKUE SIUHHILIBI, B3STHIC W3
(paHIy3CcKOT0, HCIAHCKOTO, UTAIIBSHCKOTO, HEMell-
KOTO, apabCKOro, KHTaHCKOro s3bIKoB. Hekoropble
(hpazeosoru3mMbl U3 JIATHHCKOTO TIepenumd Bo (paH-
Iy3CKUH, 3areM u3 (paHIly3CKOTO B aHTIMHCKAN
s3bIK. Hanpumep: «Homer sometimes nods» — «xax-
JIbIF MOYKET OIMOUTHCs», «At the Greak Calends» —
«uukornay, «To pass under the yoke» — «cMUpUTBCS
¢ mopaxeHuem», etc. MoxxHO npusecTu psa (pase-
OJIOTMYECKHX INPHUMEPOB M3 IPOM3BEICHUN (paH-
Ly3CKHX MHUcaTesieil, KOTOpble BOLUIA B CIIOBAPHBIN
¢donz aHMIcKOTO si3bIKa: to burn the candle at both
ends — mOTpaTUTh XKWU3HB 3psi; to cultivate one’s
garden — 3aHATBCSI CBOMM JIeJIOM; to leap to the eye —
IIpUBJIEYb BHUMAHUE U Tak panee. Hapsmy ¢ xynoxe-
CTBEHHOH JIUTEpaTypoll B AHIIMICKUN SI3BIK TAKXKE
MEpPELLIN CJI0Ba U3 IPEBHEr0 HOPMaHO-(PpaIy3cKoro
sI3bIKA, TAKKE KaK to cry havoc — paspymars, to curry
favour with somebody — nmoanmu3bIBaThCs U TaK Jalee.
Kak y>xe ObLIIO OTMEUYEHO BBIIIIE, MHOT'HE CIIOBA B3SIThI
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U3 POMaHO-TE€pPMAHCKHX SI3BIKOB, 0COOCHHO C HEMeEII-
koro. Hanmpumep: speech is silver, silence is gold; storm
and stress; the mailed fist, between hammer and anvil,
etc. OueHb MaJlo CIIOB MCIAHCKOTO MPOUCXOMKICHUS,
Hanpumep: the fifth column — maras xojgoHHA, CKpHI-
ThIC TIOMOIIHUKH Bpara ((ppaseororu3M oopazoBacs
B Mcmanum BO BpeMs Tpa)JIaHCKOW BOWHBI); U3
CKaHJMHABCKHUX s3bIkoB — Forlorn hope («mocrnesn-
HSISL HaZleKa»); U3 apadckoro s3bika — Alnaschar’s
dream («mmycThle MEUTBD»). Tak Kak aHTIIMACKHH SI3BIK
SIBJSIETCSl TTI00ATBHBIM SI3BIKOM, Y HETO CYIIECTBYIOT
HECKOJIbKO IHAJICKTOB ¥ BapuaHTOB. OTHUM U3 UHTE-
PECHBIX SIBIICHHIA SIBISIETCS OOMEH JICKCHUECKUMU
€IMHULIAMU MEXK]ly €IMHULIaMU JuanekToB. Hampu-
Mep, CJIOBOCOYETAHMS, NEPENISIINE B aHIIMHACKUI
s3bIK 13 AMepukn — «bread-and-butter letter» dto
B MEpEBOJIc O3HAYACT «IHUChbMO OJArOAapHOCTHY,
«cut no ice» — «He UMETh 3HaUCHU», «on the levely» —
«coBecTHBINY, «fly off the handle» — «Bb1iiTH U3 CeO»
¥ TOMY 1o/I00HOE. BhilieyKka3aHHbIH poriece mpouc-
XOIUT ¥ Ha000POT, T.€. N3 bpuTaHCKOTO aHTJIHIICKOTO
B aMEPUKAHCKUW U JIpyrue BapHaHThl aHTIMICKOTO
SI3bIKa MEPEIIO OYeHh MHOTO HOBBIX CIIOB M CJIOBO-
coueTaHuil. MHOTHE U3 3TUX BBIPAXKECHUU B3SATHI U3
npomsBenenni Y. Illekcnmpa: «to make assurance
double sure» — «4ToOBI OBITH OOJiEE YBEpEHHBIMY,
«the milk of human kindness» — «couyBcTBHE», «tO
screw one’s courage to the sticking place» — «ocme-
JUTHCS» W Tak Jlayiee. MHOTHE TaKue BBIPAKCHHUS CO
BPEMEHEM M3MEHWJINCH B ()OpPME U BOIILIIM B CIIOBAp-
HBIH (QOH]T aHTIIMICKOTO sI3bIKa B 00JIee COBPEMEHHOM
¢dopme. Harmpumep: at one fell swoop (Macbeth) — «3a
MUHYTY» OBUIO TOJBEPTHYTO HM3MEHEHHSM H TIpH-
obpeno gopMmy «at one swoop», a BEIpaXEHHE «tO
wear one’s heart upon one’s sleeve for day to pack
it», 4TO B TEPEBOJC HA PYCCKHI O3HAUACT «CKPBI-
BaTb CBOM YyBCTBa», ymorpeOisercs B Gopme «to
wear one’s heart upon one’s sleevey». IToT crucoK
MOKHO TIPOJIOJDKUTE PAa3THIHBIME puMepamu. O60-
raneHue CI0BAPHOro COCTaBA MYTEM HCITOIb30BaAHMS
MPHUCTAaBOK U Cy(P(PHUKCOB BOILIOIIAETCS HA OCHOBE
BHYTPEHHUX BO3MOXKHOCTEH Camoro si3pika. B mpo-
1ecce cJI0Bo0Opa3oBaHMs — ITO SIBICHUE TTOTYYHUIIO
Ha3BaHWE OOOTAIEHUE CJIOBApHOTO 3amaca mMopdo-
JOTHYECKUM TyTeM. Hampumep Takue NpUCTaBKH,
Kak un, re, in, im, ir, ill, dis, en, non, over, mis, pre,
etc. u cydduxcsl, kak en, fy, dom, hood, er, ist, ee,
th, etc. MMUPOKO KUCIONB3YIOTCS B MPOIECCE CIOBOO-
OpasoBanusi: happy-unhappy, look-overlook, long-
length, simple-simplify, etc. CoequHeHNe ABYX WIH
0oJiee cIOB TaKKe OTHOCUTCS K MOP(OIOTHIECKOMY
crnoco0y W ToOMoraeT oOpa30BaHUIO HOBBIX CIIOB:
step-father, merry-go-round, blue-eyed, snow-white,
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etc. OIHUM W3 OCHOBHBIX TPHUHIIMIIOB B IpoIecce
CIIOBOOOpa3zoBaHMs SABJsETCS KOHBEepCHs. HekoTopsie
JIUHTBHUCTHI OMHUPAIOTCS Ha CiIy4an (POHETHUECKOU
uAeHTU(UKAINK, OCOOCHHO Ha HadalbHYIO (QOpMYy
JIBYX CIJIOB, OTHOCSIIIUXCS K Pa3HBIM YacTsIM pPEYH.
3a HCKIIOYEHHUEM HEKOTOPBIX CIy4aeB, KOHBEPCHSI
n3ydaer KopeHb cioBa: work-to work, love-to love,
paper-to paper, etc. ECTeBCTBEHHBIM (paKTOM SIBIISI-
eTCsl TO, YTO HadajbHas (OopMa CyNIEeCTBUTEIBHBIX
U TJ1arojoB ¢ (POHETHYECKOW TOYKU 3PEHHS CXOXKHU
Y BCE CJIOBA B COCTAaBE IVIarOJbHBIX MMAPaJIUTM HMEET
oMoHuMbl. Hanpumep: my work-I work, public
works-he works.

DTO MOTISPKUBACT TOT (PAKT, ITO MEKAY pa3HBIMU
4acTsSAMU PeYr, 0COOCHHO MEXIY CYIIECTBUTEIHLHBIM
1 TJIaroJioM, BCE €IIe CYIIECTBYIOT Pa3Inyusl Ha MOp-
¢donornyeckoM ypoBHe. Hampumep, mexnmy cyiie-
cTBHTENBHBIM «doctory» 1 miaronoM «to doctor» ectb
sBHag auddepenimanus. Konedno ke, mo Qopme
OHHU HJIEHTHYHBI, TO €CTh SBISIOTCS OMOHUMAaMH, HO
rpaMMaTHYeCKH OYCHb Pa3INYarOTCS.

Ecnu mbl paccmorpum psig takux cios (doctor —
to doctor, water — to water, train — to train) ¢ npu-
3MBI UX MOP(OIOrHYECKON CTPYKTYPHI, TO YBUIHM,
YTO OHHM BCE HWMEIOT OJMH KOpeHb. Bo3HmKaer
BOTIPOC: YeMY TOT/Ia CIyKaT ITyTH CIIOBOOOPa30BaHNUs
B Takux cirydasx? O4eBUIHO, YTO CYIICCTBUTEIHHOE
MOXKET MEPEHTH B TIIAroyi Wik Hao0OpoT 0e3 KaKux-
mubo u3MmeHenuil. Ho ecnn MBIl mpoaHanusupyem
nornyoxe, TO YBUIUM, YTO J[Ba CJIOBA Pa3IM4alOTCsI
TONBKO B Tapagurme. Takum oOpa3oM ¢ TIOMOIIBIO
MapagurMbl MbI MOXEM OIIPEIEIUTh «KOHBEPCHIO»
KakK crioco0 00pa30oBaHUs HOBBIX CJIOB. XOTEIOCh ObI
OTMETHUTH TOT (DAKT, 4TO B OOIIEM MapajurmMa HMeeT
3HAUUMYIO pOJIb HE TOJBKO B TPOLIECCE KOHBEPCUH
CIIOB, a TakXke B CJII0OBooOpazoBaHuu. Hampumep,
CYIIECTBUTENBLHOE «cooker» (popma 1ocie KoHBep-
cum «gas cooker») o0pa3oBaoch HE TOJNBKO 100aB-
neHneM cy(dukrca «er» K miarony, HoO 1 U3BMECHCHHEM
B napaaurme. O4eBHIHO, YTO B JAHHOM CIIydae poJjib
1 QyHKIHUS mapagurMbl Kak crnocod cioBooOpa3oBa-
HUS MEHBIIE, 4eM cypduke «er». IMEHHO TI03TOMY,
KOHBEpPCHSI HE XapaKTePU3yeTCs TOJIBKO HCIOJb30-
BaHUEM I[1apaJiuTM, HO W OAHOBPEMEHHO 00Opa3syer
HOBOE CJIOBO MEHSISI CBOIO IapaaurMy. Tak kKak rapa-
JUrMa  SIBJISIETCS. MOP(OJIOTHUECKUM  XapaKTepoM,
KOHBEPCHIO MOXKHO CUMTATh OJHUM U3 MOPQOIOTH-
YECKHUX CTIOCO00B B CIIOBOOOpa30oBaHUU. B s3b1K03HA-
HUU BBIJIEISIOT CIIEAyIoIe (OopMbl KOHBEPCHH:

1. O6pa3zoBaHKe TIIArojoB OT CYLIECTBUTEIBHBIX
U JPYTUX 4acTed peun.

2. Obpa3oBaHne CYIIECTBUTEIBHBIX OT IJIar0JOB
U JIPYTUX YacTel peyu.
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CymecTByIOT pa3jiM4yHble MHEHHUS 10 BOIPOCY
o0pa3zoBaHue NpUIIaraTeIbHBIX OT CYLIECTBUTEIBHBIX
nmyTeM KoHBepcuu. [1o MHEHHIO HEKOTOPBIX JIMHTBU-
CTOB B BBIpaXeHHU «stone wall» mepBoe c0Bo sSBiIA-
eTcsl NpuiararejabHbIM, OOpa30BaHHBIM OT CyIle-
CTBHUTEJIBHOTO IyTEM KOHBEPCHHU, B TO BpEMs Kak
BTOpasi TPyIIIa CYUTACT, YTO «stone» 3TO ompesene-
HUE, a TPEThA, YTO ITO SBJISAETCS JIHULIb OAHOH YaCThIO
cokHOTO cioBa. CIOBO KOHBEPCHS BIIEPBBIC OBLIO
ymotrpebneno H. Suit-om B 1891 romy. A. WM. Cmup-
HULIKUHU K€ B CBOEU KHUTE « AHINIMHUCKUU SA3BIKY» A
omnpeesneHne KOHBEPCHH, KOTOPOE 3BYUHT KaK «MOp-
¢onornyeckuil crnocod crnoBooOpazoBaHus». Ho
HEKOTOPBIE JINHTBUCTHI HE TIOAJICPIKUBAIOT ATy TOUKY
3pennsi. OllHa TpyIIa yTBEPKAACT, YTO KOHBEPCHUS —
910 HeahHUKCATBHBIH CIIO0c00 CIIOBOOOpa30OBaHUS.
[pyrast rpynna HacTpoeHa Ha MBICJIb 00pa30BaHUS
HOBOTO CJIOBA C HYJIEBOM MOp(eMOil.

Takoe pas3HOIIacHe MPUBEIO K BO3HUKHOBEHHIO
KpUTUKHU. Bo-1IepBhIX, €1Ba JIM OTpHUIIATENILHOE OTpe-
JICJIeHHE 0 KOHBepCHH Kak Hea(hruKcaaIbHOM CrIocooe
MOKHO IPUHSTDH aJ€KBaTHBIM, TaK KaK OHA HE Npe.-
CTaBisieT Kakyro-nubo ¢opmy. Hampumep, miarodm,
00pa3oBaHHBI OT CYIIECTBUTEIBHOTO, 00pasyeTcs
0e3 Kakux-1ubo JIepuBaTUBOB (MPUCTABOK MU Cy(d-
¢uxcoB). Hapsiny ¢ atum tepmun «HeaddukcansHoe
CJI0BOOOpa3oBaHMeE» HE MOMOTAeT ONPENCINUTh pas-
HUIy MEXIy KOHBEpCHEH M BHYTPEHHMM H3MEHe-
HUEeM 3ByKoB. Hampumep: to sing — song, to feed —
food, to fill — -full, etc. Takxe cymecTByIOT pa3Hbie
Hay4YHbl€ KOHLIEMIIMU 110 MOBOAY KOHBEpPCHUHU OyaydH
MOP(OIOTHIECKH-CHHTAKTHYECKUM CIIOCOOOM CIIO-
BOOOpa30BaHMs. YUEHblE, MONICP)KUBAIOIIUE 3Ty
KOHLETILIMIO, YTBEP)KIAIOT, YTO CJIOBO IIOJBEPIaeTCs
CHUHTAaKTHYECKOMY M HapajurMaruieckoMy H3Me-
Heruto. Hanpumep: 1 need some good paper for my
room. He is papering his room.

Kpome Toro, cymiecTByeT yTBEpKACHHE, paccMa-
TPUBAIOLIEE KOHBEPCHIO C (PYHKLMOHAJIBHONW TOUKH
3peHUsl T.€. YHUCTO CHUHTAaKCH4ecKuil moaxon. OHH
NPUHUMAIOT MOHSATHE KOHBEPCHUHU KaK MEpexoll OTHOH
YaCTH PeuH B JAPYTYIO U OOOCHOBBIBAIOT CBOIO MBICITb,
KaK HMCIOJIB30BaHUE OIHOTO M TOTO JKE CJIOBa B JIBYX
Pa3IMUHBIX YacTIX peud. Eciau Mbl COIIACHBI € 3TOU
TOYKOH 3pEHHUs, TO JIOTUYECKH IPUXOAUM K TaKOMY
3aKIIOYEHHIO, YTO MBI HE BHIOMM DPA3HHUIy MEXIY
YacTAMH PEYH B COBPEMECHHOM AaHIIMICKOM SI3BIKE.
Hampumep, cymiecTBUTENbHOE W TNIATON, CYILECTBH-
TENFHOE M TJIAroJl U T.JI. OJJHO CIIOBO HE MOXKET OJIHO-
BPEMEHHO OTHOCHUTBHCSI K Pa3JIMUHBIM HacTsAM DPEUu.
VYKka3aHHOE YTBEpXKAEHHE, Hapsily C OOIIEBBIIBU-
HYTBIMM KOHLCTILMSIMH, IOAPA3JCISIET CIOBAPHYIO
0a3y aHIMHCKOTO S3bIKA HA MOATPYIIIBI CO CBOUMH

CEeMaHTUYECKUMU W (OPMaJbHBIMU XapaKTePUCTH-
kamu. Hampumep, pasHuma Mexziy CyLIECTBUTEINb-
HBIM M IJIATOJIOM «water» U «to water» 3aKiodaercs
B XapakTepe M KOJIMYECTBE KAaTEropui, OTPa’KeHHBIX
B UX mapagurMe. Hemnb3si oLeHMBaTh KOBEPCHIO KaK
a0COJIFOTHO TIPOJYKTHBHBIM CIIOCOO CIIOBOOOpa3oBa-
HUsSI, TaK KaK OH CEMaHTHYECKH M MOP(OIOTHUECKH
orpanndeH. C CEMaHTUYECKOM TOYKU 3PEHHS MOKHO
MIPEANONIOKNUTb, YTO IJIAroJibl TOAPA3ICISIIOTCS Ha
JIBE TPYIIIBL: a) TJIAroibl, AEHCTBUSI KOTOPBIX C JIETKO-
CTBIO OIPaHMYMBAIOTCS U TMOABEPraroTCcs KOHBEPCHU.
Hanpuwmep, fall (t) — fall (cymr), run (1) — run (cyur),
jump (1) — jump (cymr), etc. b) TIaroasl, AEUCTBUS
KOTOPBIX HE OrPaHUYMBAIOTCA W, CIEAOBATEIbHO, HE
nojiBepraroTcsi KouBepcuu. Hanpumep, to sit, to lie, to
stand, etc. OmHAKO B COBPEMEHHOM aHIJIMHACKOM SI3bIKE
OIIPE/ICNIUTD PA3HUILY MEXKIY dTUMH JBYMs TPYIIIaMH
OYeHb CIOXKHO. HekoTopwle uccnemoBaresn BBIABU-
raloT (akt, ¢ MOpP(HOJOTHYECKUM OTrpaHUICHUEM,
KOTOPBI YTBEP)KAAET, YTO CJIOKHOCTb CTPYKTYpBI
CJIOBa HE TO3BOJISICT €r0 IOABEPKEHHIO KOHBEPCHHU.
Heobxonumo nom4epkHyThb, YTO TJIaroiibl, OKaHYMBa-
forecs Ha cyQpQUKCH «ingy, «ation» He 00pazyroTcs
OT CYyIIECTBHUTENIBHBIX. JTO OrpaHWYeHue HecOaIaH-
CHPOBAHHOE, HO CYILLIECTBYET KOJINUECTBO CJIOKHBIX I10
CTPYKTYype€ Map, oABepraromuxcst Kousepcuu. Hanpu-
Mep, to package, to petition, to reverence, etc.

B nexcnueckoil 6a3ze aHIIMHCKOrO sI3bIKa CyIIe-
CTBYET OI'POMHOE€ KOJIWYECTBO JIEKCHYECKHX €IUHHUIL
M CJIOB, KOTOpbIe OOpa30BajHMCh CIOCOOOM KOHBEp-
cud. bosblnyro posb Ipy 3TOM UTPAOT TPaLULIMOHHAS
U cilydaiHas KOHBepcuH. TpaauIMOHHAs KOHBEPCHS
OCHOBBIBA€TCS HA HCIIOJIB30BAHUE CIIOB, YKa3aHHBIX
B cijoBape. [pyrumu cioBamu, TpagUIMOHHAs KOH-
Bepcusi — 3TO MOJeNb KOHBEPCHH, HAIIEAIIas CBOE
oTpaxeHue B cioBape. Hanpumep: to age, to cap, to
cook, to love, to look, to capture, to find, to aim, etc.
CyllecTBYIOT ciayyau U Cily4ailHOM KoHBepcuu. ITa-
TOJIbl U MpWJIaraTesibHbIe 00pas3yroTCcsl OT CYIIECTBHU-
TEJIBHBIX WIIM, HA00OpPOT, MOIBEPraroTcsi KOHBEPCUH
C LIENbI0 TOKa3aTh TEKCT Oojiee BhIpa3sUTENbHO. Te
CJIOBA, KOTOPBIE YNOTPEOIAIOTCA OTAEIbHBIMU WHIU-
BUIAMH MJIM K€ TIOJIBEPTatOTCsl KOHBEPCUH U HE BKJIIO-
4aloTcs B O(QHUUMAIBHBIA CIOBapHBIM COCTaB S3bIKA,
[IOJBEPraroTCs ClIy4yalHOM KoHBepcuu. B aHmmii-
CKOM S$I3bIKE€ MOYKHO CTOJIKHYTBHCSI C MHOTOUHCIIEHHBIM
KOJIMYECTBOM CJIOB €O cllydailHOH koHBepcuen. Ilo
MHEHHUIO MHOI'MX HCCIIEIOBaTeNeH, sl 00pa3oBaHus
KOHBEPCHUH HEOOXOIMMO YETHIPE Cpelbl: CHHTAKTHYe-
cKast, MOp(OJIOrnuecKo-CHHTaKCHIecKas, CEeMaHTHUKO-
CHHTaKTHUecKass M cemMaHTuueckas. CrenoBarenbHo,
MOYXHO CKa3aTh, YTO B QHTJIMIICKOM SI3bIKE TIOYTH BCE
YaCTH PeUH, COXPaHssi CBOIO (OpMy, MEHSS cozepKa-
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HUE TMOJHOCTHIO WM YaCTUYHO B MPOIIECCE CIOBOO-
Opa3oBaHUK MOTYT ITOJIBEPIaThCs KOHBEPCHH.

B aHmmiickoM s3bIKE TaK)Xe€ BCTPEUAIOTCS MOJIHU-
ceMaHTHYeCckne emuHUIEl. [lonmmcemanTrueckue
€IMHUIIBI- CJI0BA, KOTOPBIE, HE MEHSS CBOEH (hOpMBI,
HE TpUHUMAs Kakyro-ITnOoo MopheMy WU Apyrou
AIIEMEHT, MPEJICTABISIOT CO00H pa3iINyYHbIe OTTEHKU
3HaYeHUH. B aHIIMICKOM $3bIKE TaKHX CIIy4aeB
MHOTO. YYEHBIE CBSI3BIBAIOT 3TO C MHOTOYHCICHHBIM
KOJIMYECTBOM OJHOCJIOKHBIX CJIOB: CJIOBO «greeny,
Hampumep, SBISETCA JIEKCEMON MOJIMCEMaHTHYe-
CKOTO Xapakrepa: B mpemiokeHnun «My favourite
colour is greeny» — «3elieHbI MOW JTFOOMMBIN IIBET)»
CJIOBO «green» — 3TO MpHWIArareabHOE; B MPEIJIo-
xennu «I bought some greens in the market» — «51
Kyl B MapKeTe 3€J€Hb» OHO SBISAECTCS Cylle-
CTBUTEIBHBIM; a B npemioxkeHun «Let us green
the environment» — rmaronom. B maHHBIX mprMepax
MpUJIaraTeibHOE «greeny BBICTYNAET B Pa3IUUYHBIX
KOHTEKCTaX C Pa3IMYHBIM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM
comepkanneM. Takoe sBIeHHE MOXXHO HAONIOMaTh
IIOYTU CO BCEMM IpPWIArarejbHbIMU B aHIIMICKOM
s3pike. Eme omHuUM  (akTopoMm, OTNpenessiFoIuM
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOE 3HAUCHUE JIEKCUYECKOU
SIUHUIIBI SBISIETCA KOHTEKCT. B pamMkax KOHTEKCTa
3HAYCHUE JIEKCUYCCKOW EAMHHIM WJIH TOJTHOCTHIO
pasbACHSACTCS, WIH, KaK y)Ke OBIII0O OTMEUCHO BBIIIIE,
MOJIBEPraeTcsi KOHBEPCUHU. Ecau NOpUHATH JIEKCH-
YECKYI0 CJIMHUIY KaK JICKCHYECKHH 3HaK WIH KOI,
TO €r0 3HAYCHHE U BBIPA3UTEIBbHOCTH MPOUCXOIUT
B JICKCUKO-TPaMMaTUYEeCKON CHUTyaluu. Ymorpeoie-
HUE MOJHCEMAHTHYECKUX SI3BIKOBBIX CIUHUIL B Pa3-
JUYHBIX KOHTEKCTaX SIBIISETCS OJHUM M3 (haKTOpOB,
MOBBIIIAIOIINX BBIPA3UTEIBHOCTD SI3bIKA.

S3bIk — 3TO nuHaMuyeckuil mpouecc. OnHON U3
CHeIU(PUUSCKUX 0COOCHHOCTEH SI3bIKA SIBISIETCS €T0
MPOAYKTHBHOCTH M CKJIOHHOCTD K TIOCTOSTHHOMY Pa3-
BuTtnio. OMHUM U3 00NacTell pa3BUTHA S3bIKA, Kak
yKe OBUTIO YITOMSIHYTO BBIIIIE, SIBIISIETCS €T0 CIIOBap-
HbII coctaB. Hapsny ¢ nepeyucieHHbIMU METOAaMH,
BIUSIIOIME HA CJIOBAapHBIA COCTaB A3bIKa, CyIIE-
CTBYET U COBpEeMMEHBbIC MeTONbl. OMHUM U3 ITUX
METOJIOB SIBIISIETCS METOH «COKpalleHus». MeTon
«COKpAIIIEHUSD» CIY’)KAT COKPAIICHHWIO CIIOB, HE
MOBPEXJIasi €ro 3HaueHue. B 0OCHOBHOM 3TOMYy Hpo-
Leccy MOJBEPraroTCsi MHOTOCIOXKHBIE JIEKCUUECKUE
CIUHUIIBI, KOTOPBIC COKpAlllasChb OrPAHUYMUBAIOTCS
OJTHUM WJIM JIByMsi ciioramu. Takum oOpazom oOpa3y-
eTCsI, €CITM TaK MOXHO BBIPA3UTHCS, HOBBI OMOHUM
OJIHOTO M TOTO K€ cioBa. Hekotopele ucciienoBarean
CUMTAIOT, YTO «COKPALLEHUE)» OJJUH U3 MEHEE MPOIYK-
THUBHBIX CIIOCOOOB B MPOIECCE CIOBOOOPA3OBaHUS,
HO €ro 3HAYCHHE U POJIb BO3PACTAaeT JCHb 32 THEM.
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B mporecce cokpaiieHus JEKCHYECKHE €IMHHIIbI
HeOpMaATBHO COKPAIIAIOTCS U TAKHM 00pa3oM MHO-
TOCJIOKHBIE CIIOBA TPAHC(POPMHUPYIOTCS B MOHOCIIOXK-
Heie. Hanmpumep, influenza — flu, advertisement — ad,
gentleman — gent, examination — exam, laboratories —
lab, mathematics — math, telephone — phone, bicycle —
bike, public house — pub, etc. Co cTHIMCTHYSCKOU
TOYKM 3pEHUS B AHIIUIICKOM S3bIKE CYIIECTBYET
JBA BUJA COKpAIICHWH: OOMIETPUHSATHIE W CJICH-
roBele. OOLIENIPUHATBIE — 3TO COKPALIEHUS, KOTO-
pBI€ XapakTepHBI JUI YCTHOM M MUCHMEHHOU pedn
moboro ctuid. WX, B OCHOBHOM yNOTPEOJNSIOT
B OBITOBOI peuH, JEJIOBBIX Oecenax, HaydHbIX pabo-
Tax ¥ B JIIOOBIX IPYTHX 00MacTsax. MHOTHE 00IIeTpH-
HSATBIE COKPAIICHUS IMMEPelUTH B aHIJIHMHCKHHA S3BIK
M3 JIATMHCKOTO, TaK Kak 10 19 Beka narblHb Oblia
O(pUIMATBHBIM SI3BIKOM HAYKH, MMO3TOMY BO MHOTHX
Hay4YHBIX paboTax YacTo BCTPEYAIOTCS JIATHHCKHUE
cokpamenus. Hampumep: etc — et cetera — and so on
(m Tax nmanee), e.g. — exempli gratia — for example
(marmpumep), i.e. — id est — it is (To ects), PS — Post
scriptum (rmocie HamucaHHOro). Kpome naTmHCKHX
CIIOB, €CTh W TPAAMLIUOHHBIC COKPAILICHHUS, TaKHe
Kak : Mr — Mister, Mrs — Mistress, Dr — Doctor, St —
Street, PhD — Doctor of Philosophy, etc. B anrmmmii-
CKOM SI3bIKE Ha3BaHUsI JHEH HelleIN COKPAIIAIOTCS 10
IByX Wi Tpex OykB: Mon — Monday, Tue — Tuesday,
Wed — Wednesday, Thu — Thursday, Fri — Friday, Sat—
Saturday, Sun —Sunday. Ha3BaHusi MecsIeB Takxke
OTHOCSITCS K OOIIENPUHSITHIM COKpameHussM. MoXHO
MIPUBECTH HECKOILKO TIPUMEPOB: Jan — January, Apr —
April, Aug — August, etc. Heo6xonuMo 0oTMETHTb, 4TO
BCE 9TH COKpAILEHHs MCIIOIB3YIOTCS U B OQULIHAIB-
HOU 00CTaHOBKE, M B HE(POPMAILHOM OOIICHUH.
Bropoii By cokpameHuii — 3To HeopManbHbIE
COKpAIlleHHsI, KOTOPbIE HCIONB3YIOTCS B HeoduIu-
anpHOW peun. Takme cokpamieHHs OOJbIIe Xapak-
TEPHBI U1 TMHCHMEHHOW peud, HO HEKOTOphIe W3
HUX MOCTENEHHO NMepexoasT B ycTHyo: BDAY/BD —
birthday, IDK — I don’t know, BRB — Be right back,
etc. Kak yxe 3aMETHO M3 NPUBEICHHBIX MPUMEPOB,
OOJBIMMHCTBO COKpAIICHUN 00pa3oBaHO C TIOMO-
B0 COEJMHEHUS 3JEMEHTOB pa3HBIX CJOB WA
CJIOBOCOYETAHUH, BHIOpPACHIBAHUS <JTUIIHUX» OYKB
unu 3ByKoB. Ho ocHOBHBIE cnocoObl 0Opa3zoBaHUsI
COKpAIICHHH MOKHO TPEJICTABUTH B HIDKEYKa3aHHOM
nopsiake: 1. C momorpio anoctpoda, Tak Kak aro-
cTpod sBIAETCS CHMBOJIOM, KOTOPBIM 00O3HAYACT
BBITIYCK OyKB WJIM IENBIX codeTaHuii OykB. Harpu-
mep: I’'m — I am, [’ve — I have, I won’t — I will not,
etc. 2. C MOMOIIBIO TOJIBKO HAYAIBHBIX OYKB CJIOB, M3
KOTOPBIX COCTOHT CJIOBOCOYETaHHE. JTO MPHBOIUT
noutu k abopesuarype: ASAP — As soon as possible,



['epmaHcbki MOBU

TU (TY) — Thank you, etc. 3. 3ameHss cloBO Win
CJIOBOCOYETAHUE HA IMOXOXKHUE IO 3ByYaHUIO OYKBBHI:
U — you, C- to see, How RU — How are you?, etc.
4. 3aMeHsIA 1eJI0€e CIIOBO WITH KAKUEe-TO €0 SJIEMEHTHI
Ha 1udpsl ¢ moxokuM 3Bydanuem: 4GET — Forget,
4 — For, L8R — later, 2day — today, etc. 5. B Hexo-
TOPBIX CITydasx MPOCTO YOUPAIOT BCE IIACHBIE, KOTO-
pble npucyTcTByoT B ciose: PLS — Please, THKS —
Thanks, etc. B Hauaje cTarbu OBLJIO OTMEUEHO, YTO
AHIVIMUCKUN SBIISIETCS  SI3BIKOM TEXHOJOTHUU, I03-
TOMY y HHTEpPHET-IOJb30BaTENICH CIOXKWICS CBOU
CJICHT, KOTOPBIN HCMOJNB3YeTCs BO BceX HedopMalib-
HBIX TIEPEIUCKaxX: B YaTaX, B CMC, B MECCEH/DKEpax
u r00bIx corcersax: HAND — Have a nice day, NP —
No problem, LTNS — long time no see, etc. B atom
IJTaHE HET ONPEIEICHHOTO MOPSIKa, CAMOE ITIaBHOE,
4TOOBI COOCCEHUKN MOHUMANU Apyr apyra. Hocu-
TEJH K€ S3bIKa YacTO TOJB3YIOTCS COKPAIEHHBIMU
(dbopmMamMu  s3bIKA, YTO TMOJYYWUIO B JIMHTBUCTUKE
Ha3BaHUC PEAYKLIHWU — M3MCHCHHC 3BYy4YaHUA 3BYKa,
ero ocnadiieHue WIN TojHoe ycTpanenue. Cienona-
TEJIBHO, 3BYKH CTAHOBSATCS KOpPOUYE, a peub — OBICTPEE
u npoiie. K TakuM COKpAIIEHUSIM OTHOCSITCS TaKue
BhIpakeHMs, Kak: Gonna — going to, wanna — want to,
couldya/wouldya — could you/would you, lemme — let
me, lotta — lot of, etc. Habmonatorcs Takke ciydau,
KOTJIa COKPAIIAITCS HE TOJBKO CJIOBA, HO U IIEJIbIC
rpaMMaTHYECKUEe KOCTPYKIMUA. B Takux ciydasx
MOJITICIKAIIEE COCTUHSICTCSI ¢ BOMPOCUTEIBHBIM CJIO-
BOM, BCIIOMOTaTeIbHBIN IJIaros BOOOIIE HCUE3aeT.
DT COKpallleHUs] HE CTOUT UCIIOJIb30BaTh Ha padoTe,
B Hay4dHBIX KOH(]epeHIusX, neperoBopax. He Bce
HCIOJIB3YIOT COKpAIICHHBIC (OPMBI, TaK KaK CUH-
TAIOT UX MPHU3HAKOM OCIHOCTH peud. EcTecTBeHHO,
COBETYETCS BO3/ICPIKATHCSA OT COKpAIECHHBIX (pas
B opunmanpHol Oecene. [10M0KUTEIBEHBIM SBIISIETCS
TOT (aKT, 4TO, 3HAsl COKpAIICHUs, BbI Jy4lle MOW-
MeTe HOCHUTEIS SI3bIKa U BaM Jjierde OyZeT 00IaThesl.
Camoe m1aBHO€E — coOJronarh OajaHc ¥ 3HaTh, KOraa
U TJIe Jy4Ilie UCIIOIb30BaTh CJICHT WITH JINTEPATyPHBbIi
BapHaHT s3bIKa. Ellle OMHUM MIMPOKOPACIPOCTpa-
HEHHBIM METOJIOM B CIIOBOOOpA30BaHUU SIBIISIETCS
HCIO0JIb30BaHNE a00peBUATYP U aKKPOHUMOB.
AOOpeBuatypa (umranm. Abbreviature ot ndar.
brevis — «kpaTkuii» — CJI0BO, 00pa30BaHHOE COKpa-
IICHHEM CJI0BA MJIM CIIOBOCOYETAHHUS U YMTAEMOE 110
aj(paBUTHOMY HA3BaHHWIO HAYaJIbHBIX OYKB WIH TIO
HayaJIbHBIM 3ByKaM CJIOB, BXOJSIIMX B Hero. AOOpe-
BUATYPbI, B CBOIO OUEPE/Ib, TOKE MMOIPA3ICISIFOTCS Ha
CJIOKHOCOKPAIIIEHHBIC CJIOBA U HHUITHATIBHBIC ab0pe-
Buatrypsl. CIIOBO, COCTaBICHHOE M3 COKPAIICHHBIX
HAYaIbHBIX MOP(EM OTHOCUTCS K TPYIIE CIOXKHO-
COKpameHHbIX cioB. Cl0BO, 00pa30BaHHOE MyTEeM

CIIOKCHUSI HadalbHBIX OYKB CJIOB MJIM HadaJlbHBIX
3BYKOB, OTHOCHUTCSI K IpYIIE WHUIMAIbHBIX BHUJIOB
CJIOKHOCOKpPAILEHHbIX €JI0B. VHULIManbHas rpymnna,
B CBOIO ouepenb, Moxapasfensiercs Ha OyKBEHHBIC,
3BYKOBBIE U OyKBEHHO-3BYKOBbIe. MBI HE JIOJKHBI
3a0bIBaTh, YTO COKpAIICHUE SIBIIsIETCS abOpeBHaTy-
poii, HO abOpeBuarypa HE 00S3aTEJIBHO SBISCTCS
cokpameHueM. OpHaKo, Kak HPaBWIO, aKPOHHUMBI
paccMaTpHuBaroOTCs Kak MoArpymmna abopesuaryp. Kax
y’Ke ObUIO YKa3aHO BbIIIE, HEKOTOPBIE COKpAILCHHS
MOTYT HCIIOJIb30BAaThCSI B HE(QPOPMAIBHBIX COOOIIIE-
Husix. OgHako aOOpeBUaTyphl JOJDKHBI OBITH Y3Ha-
BaeMbIMH, IOHSATHBIMH, COBETYETCS II0JIb30BATHCS
(opmamu, naHHBIMH B ciioBape. ECTb BCeBO3MOXKHBIE
(dhopmbr  abOpeBuaryp. bornee pacnpocTpaHeHHBIM
cuuTaercs Habop MHUIMAIOB, Hanpumep, DIY — Do
it yourself. Hexotopsle aOb0OpeBHATYphl CUHUTAIOTCS
MEepBOH YacThio Oojiee JUIMHHOTO TEKCTa M IMPOU3-
HOCSTCSl KaK CJIOBA, HApUMEp gym OT gymnasium.
Jpyrue yMeHbIeHUs 00pa3yloTCsl IyTeM OTCEUeHHUs
KOHIIa ci10Ba, Harpumep adv mis adverb. Hekoropeie
e CJIOBa YTPaunBaloT A0JIO B cepeaune. Hanpumep,
Bdg 3nauunTt building (3nanue). CymecTByeT 3Ha4u-
TeNbHasg 4acTh abOpeBHaryp, KOTOpbIE aHTINYaHWH
MOXET IPOM3HOCHUTH KaK CJOBa, a HE KaK I0CIEI0-
BatenbHOCTh OykB andasura. Hampumep, NATO,
UNESCO, OXFAM.

CrenoBarenbHO, MBI IPUXOIUM K TAKOMY BBIBOAY,
41O abOpeBHaTypa OCTaBISCT 3HAUYCHUE YACTH PEUU
HEM3MEHHBIM, KaK 3TO POUCXOAMT B ciiydae aduk-
canmu, GOpMHUPYET CII0BA, KOTOPBIE OTHOCATCS K 3TOM
K€ 4acTH peuH, YTO M IVIaBHOE cJ0BO. B GosbmimH-
CTBE CJIydaeB, IOJ COKpAIICHHE MOIAAaloT CyIle-
CTBHUTEJIbHBIC, HO U BCTPEUAIOTCS CIlydal yCEUeHHS
riarosioB. OJTHAKO W B 9TOM CIIydae COKpallleHHs TJia-
TOJIOB OOPa3yIOTCsl MyTeM TNPeoO0pa30BaHUs OT yKe
COKpAILCHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX. [Ipunarareibuble
TaKXXe MOTYT IIOJIBEPraThCsl COKpAIICHHUIO, OIHAKO
OHM B OCHOBHOM coueTalTcsi ¢ cyhdukcannei.
Jlekcuueckue aOOpeBUATYpPBI KIACCH(DHUIUPYIOTCS
B COOTBETCTBUHU C YaCThIO CJIOBa, KOTOpoe oOpe3a-
ercs. B ocHOBHOM 00pe3aeTcst KOHell C10Ba, I0TOMY
YTO HAyaJIo CJI0Ba B OOJIBLIMHCTBE CIIy4aeB SIBISCTCS
KOPHEM M BBIPAXKAET JIEKCHYECKUH CMBICI CJIOBA.
OTOT B a00OpeBHUaTyphl HA3bIBAETCS AIIOKOJIOM.

B c10Bo0Opa3oBaTeIbHOM MPOLIECCE CYIECTBYET
elle OJUH CIOC00, KOTOPbIM HE OYeHb LIMPOKO
HCIIOJIB3YETCS B SI3BIKE — 3TO CIIOCO0 pemyIIMKaLUY.
CroBa, o0pa3oBaHHBIC 110 3TOMY METONY, HCIIOJb-
3yIOTCSl HE TOJBKO AETHMH, HO U B3POCIBIMH, KOTO-
pBle YIoTpeOsIoT X Npu pasroBope ¢ HUMH. OHU
XOpOIIO 3alIOMHHAIOTCS, IO ()OpME OHU PUTMHYHBI,
UMEIOT OMOIMAHAIBHYI0 OKpacKy. KOMIOHEHTHI
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CJIOKHOTO CYLIECTBUTENBHOI0, 00Pa30BaHHOE BO
BpEMsI 3TOTO Mporiecca ObIBAIOT OAMHAKOBBIMU. MHO-
rue cjioBa 0oOpa3oBaHbl MYTEM IIOJHOTO IOBTOpA.
Hampumep: pooh-pooh, dilly-dilly, chop-chop, etc.
Uacth w3 HUX oOpasyercs IIyTeM NpuOaBICHUS
cyhdukca y(ie). Hanmpumep: pinky-winky —mmu3uH-
yuK. XOTA MO KOJIMYECTBY HX MEHBIIE, HO OTH
CJIOBa €XEJHEBHO HCIOJIB3YIOTCSI HAMH B IOBCE[-
HEBHOHM peuu, IMOMOTAIOT HaM Pa3HOOOpa3uTh Hall
cioBapHbIi 3amac. OcoOeHHas Tpymma 3THX CJIOB
BKJIIOUaeT B ce0s 4eIOBEYECKHE SMOLMM, KOTOpPbIE
MOTYT BBIpaXKaTh PajgocTh (yoo-hoo), Bo3MyIeHHE
(jeepers-creepers). OcoOeHHOE BHUMaHUE IIPUBIIC-
KalOT CJIOBA, COCTOSIIUE U3 3BYKOMOAPAKECHHUH, BOC-
MPOU3BOIUMBIX C ITOMOIIIIOIO TIPEIMETOB M MEXaHH3-
MoB. Ci0Ba TaHHOHW TPYIITEI HEOOXOMUMEI, TaK Kak
OHM MOTYT 3aMEHHUTb HAa3BaHUs SIBICHUH M TaKUM
o0pa3oM ynpoiiaroT Hai s3bIK. Hanpumep: din-don,
tick-tock, etc. OObekTOM yHOTpPEOJICHUS JETCKOU
pedyr dYaiie BCEro SIBJSIFOTCS 3BYKH, BOCIPOHM3BO-
JMMBIE MTUIIAMU W KUBOTHBIMH. OHH 00pa3yroTcs
MyTeM IIOJIHOTO IIOBTOpa peaymMkarusa. Hampu-
Mep: mew-mew, how-how, tweet-tweet, etc. MHOTHE
U3 CIOB B c(epe «My3blKa U TaHLEBAJIBLHBIC CTHIIN
3aMMCTBOBAHbl U3 AHIVIMMCKOIO B PYCCKUU S3BIK IO
COLMOKYJIBTYpPHBIM TpuunHaM. Hampumep: hip-hop,
cha-cha, boogie-woogie, etc. OTu ciioBa TOTYYNITH
LIMPOKOE paclpoCTpaHeHne Cpean Motoaexu. Mure-
pPECHBIM (PaKTOM SIBJSIETCSI TO, YTO M B 3TOM CIO-
co0e cI0BOOOpa3zoBaHMs HanOOJIee KOJMYCCTBEHHAS
rpymnmna peayruinKaTiBOB-UMEHa CYIECTBHTEIbLHBIE.
KoneuHo ke, 0OBSICHSIETCS 3TO TEM, YTO MBI Yalle
BCEr0 MCIIOJIb3yeM MMEHHO CJIOBa 3TOH 4acTU pedu
IpU KOMMYHHMKAaTHBHOM akTe. VIMEHHO OHM yKa-
3BIBAIOT Ha O0BEKT nedcTBUs. Hampumep: might-
light — HOUHUK, gee-gee — JomIaAKa, U Tak Jalee.

OHM TIOMOTArOT JETSM BBIPA3HUThH SIBICHHUS OKpY-
JKaroIIero Mupa Ha Oojiee MOHATHOM si3bike: chuff-
chuff — 3Byk mapoBo3za. M3y4mB BCE 3TH MOMEHTHI,
MBI TIPUXOIUM K TaKOMY BBIBOAY, YTO YIOTpeOiIeHue
penyIUIMKali B CTHJIMCTUYECKHUX LENSX, TO €CTh
CITy’KUT CHHYKCHUIO CTUJIMCTHYECKUX XapaKTePUCTUK
JIEKCUYeCKOW equHUIBl: money-shmoney. Mx ymo-
TpeOlieHHe TaKKe BO3ZMOXKHO JUIS IPUAAHUS CJIOBaM
LIyTJAMBOTO WJIM MPOHUYECKOro oTrTeHka. Hampumep:
lovey-dovey — «HexHOe oOpalleHne K JTIOUMOMY
4enoBeKy». OJHOBPEMEHHO OHH MOTYT CIIYKUTb
Kak croco0 mepenauu smolmid: boo-boo «rpomkwuii
miau». OOpa3oBaHWE CJIOB B AHIJIMICKOM SI3BIKE
MOXET TPOUCXOJUTh OYCHb HMHTEPECHBIMH CIIOCO-
O6amu. Henb3st 000iiTH 3Ty TeMy, HE YIIOMSHYB pOJb
yIAapeHus, T.e. KaK OHO YIapeHHe MOKET U3MECHUTb
4acTh peuu W 3HaueHue ciosa. Hampumep: address —
MOCTaBUB ylapeHUE Ha TIEPBOM CIIOT€, MBI TIOJIy4aeM
cymectButenbHoe. [Ipemnoxkenne «Give me your
address» mepeBoguTcs kak -/lait MHE TBO# ampec.
A ecny IOCTaBUTh yJapeHHEe Ha BTOPOM CJIOTE, y HacC
MOJTY4aeTcsl TJIaroj B 3HAYCHHUU «aJPEcoBaTb CBOM
cioBa koMy-mu60»: «Don’t you dare address me this
way» — «He cmeii ko MHe Tak oOpaiarbcs».

Jenass 3akiiO4YeHWE W3 BCETO0  CKa3aHHOTIO,
MBI MOXKEM IIPUITH K BBIBOAY, YTO CJIOBOOOpa30Ba-
HHE — 3TO pa3esl JEKCUKOIOTUH, U3yHatoUi 3aKOHO-
MEPHOCTH U CIOCOOBI CO3AaHMS CJIOB B s3bIKe. Pasnen,
W3YYalomIui MPOM3BOIHYIO CTPYKTYPY CYILECTBYIO-
IIMX CJIOB WJIM IIa0JIOHOB, HA OCHOBE KOTOPBIX SI3BIK,
B JJAHHOM CJIy4ya€ aHIIMHCKHHA, CTPOUT HOBBIE CJIOBA.
B Hem Mmano mecra s M3y4€HMS NPOCTHIX CJIOB.
OnHAaKo 3TH K€ MPOCTHIE CJIOBA OUYEHb TECHO CBSI3aHBI
€O cl1oB00Opa30BaHUEM, TaK KaK MIMEHHO OHH CITy>KaT
OCHOBHBIM HCTOYHUKOM €IMHUII, MOTUBHPYIOIIUX BCE
BUJIbI IPOU3BOJIHBIX U COCTaBHBIX CJIOB.
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Kerimova F. F. ENRICHING THE VOCABULARY OF THE ENGLISH LANGUAGE

IN DIFFERENT WAYS

The article deals with formation of words in the English language. Semiotic, morphological and syntactical
ways of word formation are clearly described in the article. Several methods in the word building process
are enlightened in the article by the author. The particular features of the language in word formation, their
similarities and differences are also mentioned. Since ancient times, the English language has gone through
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a long and difficult path of development. The recent study and research of the English language, as well
as his participation in the study of other languages at a comparative level, prove his intensive penetration
into the philological sphere of other languages. The uniqueness of the English vocabulary is due to its
rich vocabulary and wide range of uses. Another factor contributing to the expansion of the vocabulary
of the English language, as well as an increase in the number of words formed by derivative ways, is its
spread to all contingents. Another fact is the widespread use of English as a means of mass communication
in modern technology. The spread of the language in such a wide area naturally stimulates its development
and contributes to the emergence of innovations. In this regard, word formation plays a particularly important
role. In enriching the vocabulary of the English language, word formation occupies one of the leading
places. Like any other linguistic phenomenon, word formation can be studied from two sides — synchronously
and diachronically. It is necessary to distinguish between these two approaches, since the linguist synchronously
explores the existing system of types of word formation, while diachronically he deals with the history of word
formation. In synchronic terms, a derived word is considered to have a more complex structure, regardless
of whether it was formed from a simpler base or a more complex one. In a diachronic sense, the chronological
order of the formation of one word from another is important. In the history of English, there are cases when
a word more complex in structural terms served as the initial element from which a simpler word originated.
Key words: language, category, conversion, morphology, vocabulary.
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